
B i b l i o t e c a ilei U n i r t i n ile la Sor i e il a li A g r i c o l a M e j r i e a n a 

GLOSARIO 
D E 

\ O C KS C A S T E L L A N A S 

DERIVADAS DEL IDIOMA 

NAHUATL 0 MEXICANO 
P O R 

JVHÚH Sài io hex. 

C 

P M 4 0 6 9 
S 2 

c . l 
M E X I C O . 

UAK DB LA S O C I E D A D A G R I C O L A U K X I C A K A 
: KJOS M I A CONDIRÀ RUH. « ; a 

1 9 0 2 . 





c 

^ A N V 

EI. FONDO 
CME7TRIR ' Ainaof r t 

m n n ¡ u i n i i n i n n i n 

GLOSARIO DE VOCES C A S T E L S A N A S 

D E R I V A D A S D E L I D I O M A N A H U A T L Ó M E X I C A N O / 

ACAHUAL.—ACAHUALLI: planta de la familia 
<le las tunanterías, "He l i an thus a n n u s , " L., vulgar-
mente l lamada girasol ó mirasol. Según molina,** 
" a c a h u a l l i " es nombre que designa las yerbas secas 
y grandes para encender hornos, 

ACHICHINAR.—CHICHINOA: VOZ mexicana que 
significa quemar , tostar, chamuscar . 

ACHIOTE.—ACHIOTL: materia colorante de los 
f rutos del achiotillo, "B ixa Ore l lana ," L., emplea-
da ant iguamente por los indígenas en sus p inturas 
y actualmente en la elaboración del chocolate. 

* La primera palabra es la castellanizada y la se-
g u n d a la mexicana. 

** Vocavulario en lengua castellana y mexicana, 
compuesto por el M. R. F. Fr . Alonso de Molina, 
México, 1571. 



ACOCIL.—ACOZOLLI: se conocen con este nom-
bre las var ias especies del género " C a m b a r u s , " 
animal crustáceo que vive en los lagos próximos á 
la Ciudad de México. Según el Sr. Herrera y Pérez, 
se deriva el nombre de las voces " a t l , " agua y "co -
zolli," anfarillo. 

ACOCOTE.—ACOCOTLI : derivado, según el Señor 
Herrera y Pérez, de " a t l , " agua y "cocot l i " g a r -
güero. Fruto de una planta de la familia de las cu-
curbi táceas, " L a g e n a r i a vu lga r i s , " var . de Lin-
neo, usado en México desde tiempo inmemorial pa-
ra extraer el jugo dulce del maguey con el cual se 
prepara la bebida l lamada pulque. Cuando el fruto 
ha llegado á su mayor crecimiento, cerca de un me-
tro de longitud, se le ahueca ext rayendo la pulpa 
por aber turas circulares pract icadas en sus dos ex-
tremidades, y en este estado se emplea, á la manera 
que los químicos la pipeta, para sacar el " a g u a m i e l " 
depositada en la planta. 

A H U A C A T E Ó A G U A C A T E . — AHUACATL: árbol 
indígena cuyo fruto es comestible. " P e r s e a grat is-
s ima ," Gaern. de la familia de las lauraceas . 

A H U A T E ó AGUATE.—AHUATL: espina peque-
ña. (Vocavulario mexicano de Molina.) 

AHUAUTLE.—AHUAUTLI: masa alimenticia for-
mada por una gran cant idad de huevos muy peque-
ños de moscos, insectos hemipteros, "Cor iza merce-
nar ia y C. f emora ta . " muy abundan tes en los lagos 
próximos á la ciudad de México. Los indígenas dis-
ponen hacecillos con las la rgas ho jas del tule, " T h y -
pha longifolia," sobre los cuales depositan las hem-

bras sus huevos en inmensas cant idades : se prepa-
ran para comerse cociéndolos en ho jas de maíz. La 
voz mexicana se deriva de " a r t . " agua , y " h u a u -
t l i , " bledos; parece ser que los aztecas compararon 
los huevecillos del mosco á la semilla de la planta 
llamada bledos. 

AHUEHUETE.—AHüEHUETL: derivado de " a l t , " 
agua y " h u e h u e , " viejo. Arbol gigantesco de la fa-
milia de las coniferas, "Taxodium mucrona tum." 
Ten. Es muy común, por lo menos eji el Valle de 
México, el que la cima de esta planta se cubra con 
la falsa parási ta l lamada vulgarmente heno, "T i -
llandsia usneoides ," L., lo cual sin duda se compa-
ró á la cabeza cana de un anciano. 

AHUIZOTE.-AHUIZOTL: nombre del 8 2 rey de 
México: El historiador Clavigero dice, refiriéndose 
á este personaje , lo s iguiente: " s u s vir tudes fueron 
oscurecidas por algunos vicios, pues era tenaz, ven-
gativo y a lgunas veces cruel, y tan inclinado á la 
guerra , que parecía aborrecer la paz, por lo que el 
nombre de Ahuizotl se usa proverbialmente aún en-
tre los españoles de aquel reino para significar un 
hombre que con sus molestias y vejaciones no deja 
vivir á otro. Los españoles dicen : " N . es mi ahui-
zote; éste el ahuizote do N . ; á n inguno le fal ta su 

'ahuizote, e tc ." 

AJOLOTE.—AXOLOTL: de " a t l , " agua y "xolo t l , " 
gloton. (Según Herrera y P . ) Nonbre de las varias 
especies de animales de la clase de los batracios y 
del género "Siredon que viven en los lagos de Mé-
xico ;su carne es agradable al paladar , y el cocimien -
to de la piel es usado en la medicina vulgar para el 



t ra tamiento de la tisis pulmonar . 
AMOLE.—AMULLI: se dis t inguen hoy dos c lases 

de amolé, l lamados vu lgarmente amolé de raíz y 
amolé de boli ta: el primero es la raíz del maguey , 
" A g a v e a m e r i c a n a , " L., y el segundo el f ruto de 
una planta de la familia de las sapindaceas , " S a -
pindus amolé , " Oliva. Los az tecas no conocieron 
el j abón , y usaron en su lugar el amolé q u e lo sus -
t i tuye en sus aplicaciones, debido á la saponina que 
contiene. 

ANACAHUITE.—AMAQUAUHITL: planta medici-
nal de la familia de las bor rag ineas , "Cordia Bois-
s ier i , " D. C., u sada vu lga rmen te para combat i r la 
tisis. El nombre mexicano significa "árbol para ha -
cer pape l , " ( " A m a t l , " papel y " q u a u h i t l , " árbol ó 
madero) y efect ivamente , ésta p lan ta y el maguey 
daban la materia pr ima más genera lmente emplea-
da por los aztecas para este uso. 

APIPIZCA.—APIPITZCA : a v e que llega á los Va-
lles de México al aprox imarse el invierno, por cuyo 
motivo se le l lama también Llama-hie los . "Chro i -
cocephalus a t r ic i l la ," Bai rd . Derivado de " a t l " 
agua y "p ip i t z ca , " chillar. 

ATEPOCATE.-ATEPOCATL: de " a t l , " a g u a V 
" t e p o c a t l , " bebedor . En español , r enacua jo . 

A T O L E . — A T O L L I Ó A T U L L I : de " a t l " agua , y 
"o l l i " ó " u l l i , " hule. Bebida al imenticia p repa rada 
con los g ranos de maíz, de uso muy general izado en 
México, pr incipalmente entre los enfermos, por con-
siderársele de fácil digestión. 

AYATE.—AYATL: tejido ralo hecho con algodón 

ó f ibras de maguey . 

AYOCOTES.—AYECOTLI : var iedad de fr i joles de 
t amaño mayor , " P h a s e o l u s mul t i f lorus ," L. 

CACAHUATE.—TLALCACAHUATL: f ru tos de una 
planta leguminosa, " A r a c h i s h ipogea , " L., cuyos 
g ranos contienen un acei te alimenticio. La voz me-
xicana " t l a l c a c a h u a t l " " ( t l a l l i , " t ierra y " c a c a -
h u a t l , " cacao) y el nombre específico griego " h y -
p o g e a , " recuerdan la penetración d é l o s ovarios fe-
cundados de dicha p lan ta en el interior de la t ierra 
para m a d u r a r en ella. 

CACAO.—CACAHUATL: "Theobroma c a c a o , " L , : 
p lan ta cuyos g ranos sirven pa ra la elaboración del 
chocolate. 

C A C O M I T E . — CACOMITL: p lan ta de bulbos co-
mestibles, "S i syr inch ium b e r m u d i a n a , " L., según 
el Sr . Ca l ; a u n q u e en los mercados se venden tam-
bién con aquel nombre los bulbos de la "Tigr id ia 
p a v o n i a , " Juss . de la famil ia de las ir idaceas, cuya 
hermosa flor fué l lamada por los az tecas "Oceloxo-
chi l t , " por la semejanza de sus colores con los de la 
piel de t igre. ( " O c e l o t l , " t igre y " x o c h i t l . " flor.) 

CACOMIZTLE.—TLACOMIZTLI: carnívoro noc tur -
no, " B a s s a r i s a s t u r a , " Wagl . El historiador Clavi-
gero dice, no conocer la etimología de este nombre : 
según el Sr. Her re ra y Pérez, se der iva de " t l a c o , " 
mitad, y "miz t l i , " gato , y el nombre indicaría el pa -
recido en t re ambos animales . 

CACLE.—CACTI.I: zapatos usados por ios indios, 
que consisten en u n a suela de piel con un talón su-
jetos á la g a r g a n t a del pié por medio de correas . 



CAJATE.—C'AXITL: vas i ja a n c h a de fo rma semi-
esfér ica . 

C A M O T E . — CAMOTLI: tubérculo al imenticio de 
una p lanta de la familia de las convolvuláceas , 
" B a t a t a edu l i s , " Choisy . 

CAPULIN.—CAPOLUN: f ru to muy bueno de co-
mer, comparado por los europeos á la cereza , " C e -
rassus capa l l i n , " 1). C., de la familia de las amig-
da laceas . 

CASCALOTE.—TLASCALOTL: p lan ta leguminosa , 
" C e s a l p i n i a c a c a l a c o , " H . B. Ñ. , c u y o f ru to es muy 
rico en tánico y ácido gálico, y se usa en la indus-
tr ia como cur t iente . Según el Sr . Her re ra y Pérez , 
la voz mexicana significa cá sca ra que dá color. 

C E M P A Z U C H I L . — CEMPOALXUCHITL: p lan ta de 
la familia de las s inan te reas , " T a j e t e s e r e c t a , " L. , 
cuyas flores se usan en la medicina vu lga r como es-
tomacales , f eb r í fugas y an t i -he lmín t i cas . P a r e c e 
der ivarse el nombre mexicano de " c e m p o a l l i , " vein-
te y " x u c h i t l , " flor. 

CENCOATE.—CENCCATL: nombre de cier ta cu-
lebra, " P i t y o p t h i s Deppe i , " Dúm. y Bibr. El vul-
go cree que este reptil m a m a la leche de las m u j e -
res que cr ían, miént ras es tán dormidas . P a r e c e de -
r ivarse de " c e n , " uno , y " c o a t í " c u l e b r a : la pri-
mera de las cu lebras , según el Sr. Her re ra y Pérez . 

CENZONTLE.—CENZONTLI : cua t roc ientos . Es la 
magníf ica ave canora d é Amér ica , que imita , embe-
lleciendo, cuan to ruido llega á sus oídos, " M i m u s 
po lyg lo t tus , " Sel. El nombre mexicano es a b r e v i a -

tu ra de " c e n t z o n d a t ó l e " que significa cua t roc ien tas 
veces. 

COA.—COATL: ins t rumento agrícola de los azte-
cas , fo rmado según el his tor iador Clavigero , de u n a 
p u n t a de cobre con un mango largo de made ra . L a 
pa labra " c o a t l " significa culebra y también g e -
melo. 

C O A T E ó CUATE.—COATL: mellizo ó genelo. 

C O C O . — C O C O A ; en fe rmedad . Fami l i a rmen te es 
muy común decir á los niños, se hicieron ó tienen 
" c o c o , " cuando han recibido a lgún golpe. 

C O C O L . — C O L T I C : cosa torcida. Genera lmente 
se dice hoy cocol á la figura geométr ica l l amada 
rombo. 

COCOLIA.—COCOLÍA: ojer iza que una persona 
t iene á o t ra , odio y mala voluntad . 

COCONETE.—COCONETL: niño. 

COJOLITE.—COXOLITLI : ave gal l inácea , " P e n e -
lope p u r p u r a s c e n s , " Wagl . , l lamada vu lga rmente 
fa i sán . 

COMAL. — COMALLI: utensilio redondo, l igera-
mente cóncavo y delgado, de barro , el cual s i rve á 
las m u j e r e s indias pr inc ipa lmente pa ra cocer las 
torti l las de maíz. 

COPAL.—COPALLI: según la F a r m a c o p e a mexi-
cana , e s u n a rec iña que se cree producida por la 
p lanta " E l a p h r i u m copa l l i f e rum," D. C., de la f a -
milia de las te reb in táceas . Ent re los aa t iguos mexi-
canos el copal b lanco y ref inado sa des t inaba al 



servicio de los templos, el de clase inferior para los 
demás usos : ac tualmente se ap rovecha como suce-
dáneo de la goma clt;mí y en t ra en la composición 
de varios ungüentos . 

COYOL.—COYUTLI: f ru to comestible de un pa l -
mero, "Coccos g u a c o y u l e , " L. La voz mexicana 
significa " c a s c a b e l , " nombre impuesto al f ru to por 
su forma, y porque ya seco, al agi tar lo, la a lmendra 
produce un sonido semejan te al de un cascabel . 

C O Y O T E . — C O Y O T L : mamífero carnicero, "Can ia 
l a t r ans , " Say, muy semejan te al lobo. 

C U I C L A . T - C U I T L A T L : excremento . 

CUICO.—CUICA: can t a r . El pueblo bajo impuso 
el nombre de " c u i c o " al g u a r d a noc turno ó celador 
de ciudad, porque ésta tenía, en otro tiempo, la 
obligación de anunc ia r las horas de la noche por 
medio de un grito f u e r t e y prolongado. 

CUITLACOCHE.—CUITLACOCHI : este nombre se 
aplica á una ave y u n a p l a n t a : lá pr imera , es exce-
lente cantor , " H a r p o n h y n c h u s curv i ros t r i s , " Se l . ; 
la s egunda es un hongo , " U r e d o maid is , " D. C. , 
que invade f r ecuen temen te la espiga del maíz. Al-
gunos opinan que el nombre del p á j a r o se der iva de 
" c u i c a " can ta r y " c o e h i " dormir , tanto como de-
cir " c a n t o r n o c t u r n o ; " mas el Sr . Her re ra y Pérez, 
persona competente á quien consul té acerca de esta 
etimología, dice lo s i g u i e n t e : " S u nombre "Cu i t l a -
cochi" y no " C u i c a c o c h i " significa, el que se acues-
ta ó an ida en la b a s u r a , no el que can ta en la noche 
ó dormido. Obsérvese á este pá j a ro , como lo obser-
varon los indígenas , y g e ve rá que , para hacer su 

nido, busca t rapos viejos, lana, cerda, etc., y con 
con esto forma regu la rmen te su nido ( " c u i t l a , " ) y 
allí descansa ó se acues ta ( " c o c h i " ) . Yo así lo he 
observado y también q u e no canta en la noche, h a -
ciéndolo en la ta rde y más comunmente por la ma-
ñana . 

CHACHALACA.—CHACHALACA: par lar mucho ó 
go r j ea r las aves , dice Moiina en su Vocabular io 
mexicano. Lleva este nombne una ave gal l inácea, 
"Or t a l i da Mac-Ca l l i , " Bai rd . Fami l ia rmente se lla-
ma chacha lacas á las personas muy locuaces, á los 
char la tanes . 

CHAHUIZCLE.—CHAHUIZTLI : enfermedad de las 
p lan tas ocas ionada por el desarrollo sobre ellas de 
hongos muy pequeños . Fami l ia rmente se dice q u e 
ha caído chahuizcle sobre una persona, cuando es-
tá en desgrac ia por cua lqu ie ra causa , enfermedad, 
pobreza, etc. 

C H A P O P O T E . — CHAPOPOTLI : producto na tura l , 
conocido con los nombres de Be tún , Pez de J u d e a , 
Asfal to, etc . Usado hoy pr incipalmente en la indus-
tria, lo fué entre los indios mexicanos para incensar 
á sus dioses en c ier tas fes t ividades. 

CHAPULIN.—CHAPULÍN : insecto, ortóptero, muy 
conocido en el Valle de México, " A m o r p h o p u s cai-
m a n : " langosta , s egún el P. Molina. Chapul tepec 
significa cerro donde abundan los chapul ines , der i -
vado de "Chapul ín y t epe t l , " cerro. 

CH AUTLE.—TZAUTLI : p lanta de la familia de las 
orquidáceas , "B le t t i a c a m p a n u l a t a , " L., usada en 
la medicina vulgar cont ra la disenteria . 



CHAYOTE.—CHAYUTLI : f ru to comest ible de u n a 
planta de la famil ia de las convolvuláceas , " S e c h i -
um e d u l e , " Swap. La raíz del chayó te se l lama 
" c h i n c h a y o t e , " es comestible, y cont iene g r a n c a n -
tidad de fécu la que se usa para la a l imentación de 
los niños en sust i tución del " a r r o w r o o t . " 

CHIA.—CHIAN: p lan ta de la famil ia de las labia-
das, " S a l v i a c h i a n , " La Llave , c u y a semilla, mez-
c lada con a g u a a z u c a r a d a , se usa como r e f r e scan t e . 
Según el his tor iador Clavigero , el acei te secan te 
que contienen d ichas semillas, f ué empleado en la 
p in tura con muy buen éxito. 

CHICA LOTE.— CHICALOTL : p l an t a espinosa de 
la famil ia de las p a p a v e r a c e a s , " Argemona mexica-
n a , " L , que crece e spon t áneamen te en va r i a s loca-
l idades de México. P a r e c e ser que todas las pa r t e s 
de la p ían ta t ienen prop iedades narcó t icas , y las 
semillas cont ienen un p u r g a n t e drás t ico . La pa la-
bra mex i cana " c h i c a l o y o " significa " c o s a q u e t iene 
« sp inas . " 

CHICLE.—CHICTLI: j u g o concreto obtenido por 
incisiones h e c h a s en la corteza del " e h i c o z a p o t e , " ó 
producido sobre el g r a n o ó semilla, en cuyo caso s e 

l lama Chicle v i rgen . Es u n a sus t anc ia adhes iva co-
mo la cera l lamada de Campeche , y las i nd ígenas 
lo mast ican p a r a obtener una salivación a b u n d a n t e ; 
por este motivo supongo q u e la ve rdade ra o r tog ra -
fía es, como escribe Clavigero , " c h i c t l i " de r ivado 
de " c h i c h i t l " sal iva, no " z t i c l e , " como a lgunos es-
cr iben. 

CHICOZAPOTE.—CHICTZAPOTI. : f r u t o comest i -

—13— 

ble de una p lanta de la familia de las sapotaceas , 
" S a p o t a a c h r a s , " Mili. La voz mex icana significa 
zapote que produce chicle; de " c h i c t l i " chicle, y 
" z a p o t l " zapote . 

CHICHI.—CHICHI; g lándula que secre ta la leche, 
y m u j e r que cría, ó nodriza. La pa labra mexicana 
" c h i c h i " significa mamar . 

C H I C H I C A Z T L E ó C H I C H I C A Z C L E . - T Z I T Z I -
CAZTLF. s e d a aquel nombre á d iversas p lan tas ; más 
según Molina, la voz mexicana des igna la ort iga 
c o m ú n . 

CHICHICU1LOTE.—ATZITZICUILOTL : l levan es-
te nombre var ias especies de aves zancudas , muy 
a b u n d in tes en los lagos de México, per tenecientes á 
los géneros " T r i n g a , M a c r o r a m p h u s , " etc. La voz 
mexicana se der iva de " a t l , " agua y " tz i tz icui l t ic ," 
cosa larga y flaca. 

CHICHIHUA.—CHICHIUA : ama de leche, nodri-
za . De " c h i c h i , " mamar y " c i h u a t l , " mu je r , m u j e r 
q u e a m a m a n t a . 

C H I L A C A Y O T E . — TZILACAYUTLI : f ru ro comes-
tible de u n a p l a n t a d o la familia de las cucurb i tá -
ceas , " C u c u m i s c i t ru l lus , " Ser. 

CHILAQUILES.—CHILAQUILITL: guisado hecho 
con pedazos de tortilla de maíz en salsa de chile. El 
nombre mexicano indica un guisado compuesto de 
y e r b a l en caldo de chile; " c h i l a t l , " agua -ch i l ó 
caldo de chile, y " q u i l i t l , " ye rbas ú hortal iza. 

CHILE.—CHILLI: nombre común á varios f ru tos 
de p lan tas del géne ro " C a p s i c u j n " de la familia de 
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las solanaceas, u sados en México como condimento . 
Pimiento de ios españoles . 

CHILCHOTE.—CHILCHOTT: chile ó pimiento ver-
de. 

C H I L P I Q U I N ó C H I L T I P I Q U I N . — CHII.TECPIN : 
f ru to de una planta so lanacea . "Caps icum micro-
ca rpum, D. C., pequeño y de un gusto müy p icante . 
La voz mexicana pa rece compuesta de "ch i l l i " chi-
le, pimiento, y " t e c p i n " pu lga . 

CHILPOCLE.—CHILPOCTU : f ru to de una planta 
solanacea del género " C a p s i c u m . " El nombre me-
xicano se der iva, según el Sr . Her re ra y Pérez, de 
"ch i l l i , " chile, pimiento, y " p o c t l i , " humo; chile de 
color y sabor de humo. 

CHIMAL.—CHIMALLI: esculo ó rodela. El pueblo 
cercano á la c iudad de México, Chimalhuacan , de-
be su nombre á q u e en los t iempos anter iores á la 
conquis ta española , sus habi tan tes se dedicaban con 
preferencia á la fabricación de es tas a rmas de fen-
sivas. 

C H I M O L E . — CHILMULLI; gu isado en salsa de 
chile. Derivado de " ch i l l i " chile ó pimiento, y " m u -
l l í , " sa lva ó guisado. 

CHINAMPA.—CHINAMPA : huer to ó jard ín f lotan-
te. F a l t a n d o t ier ras de cultivo á los mexicanos, al 
establecerse en la isla q u e eligieron para su resi-
dencia al t e rminar su peregrinación desde su patr ia 
Azt lan , recurr ieron al ingenioso arbi tr io de f o r m a r 
huer tos flotantes sobre el agua , de los lagos q u e lo 
rodeaban. El modo de hacer los , según el historiador 
Clavigero, es el s igu ien te : " H a c e n un tejido de ra í -

<;es y va r a s de a lgunas p lan tas acuá t i cas y de o t ras 
mater ias leves, pero capaces de sus tener unida la 
t ierra del huer to . Sobre este f undamen to colocan 
r amas l igeras de aquel las mismas p lan tas y encima 
el f ango que sacan del fondo del lago Estos fue-
ron los primeros campos que tuvieron los mexicanos 
después de la fundación de su c iudad, y en ellos 
cu l t ivaban el maíz, el chile y todas las o t ras p lan tas 
necesar ias á su s u s t e n t o . . . . Habiéndose después 
multiplicado exces ivamente aquellos campos móvi-
les, los hubo también para j a rd ines de flores y de 
y e r b a s aromát icas , q u e se empleaban 8n el culto de 
los dioses y en el recreo de los m a g n a t e s . " 

La voz mexicana " c h i n a m p a , " se der iva de " c h i -
n a m i t l " seto, y " a p a n , " en el a g u a . 

C H I N C U A L . — T Z I N Q U A L U : inflamación (e r i t e -
ma) en la piel de los muslos y alrededor del ano, 
que aparece casi s iempre á los niños recien nacidos. 
La pa labra parece der ivarse de " t z in t l i " , ano, y de 
" x a c u a l o a , " es t regarse rascándose . Muy parecida 
es la pa labra " t z i n c u a y o , " con la cual se designa 
una especie de chile ó pimiento que produce esco-
zor al excretarlo. 

C H I N C H A Y O T E . — V é a s e chayóte . 
CHIPIL.—TZIPII.: niño enfe rmo á causa del des-

tete. 

CHIQUIHUITE.—CHIQUIHUITL : cesto ó canas to 
tejido de tiras de carrizo ú otate .s 

CHOCOLATE.—POZOLATL: Bebida de cacao. 
Presento , a u n q u e con duda , la pa labra "pozo la t l , " 
bebida de maíz cocido, como la que más probable-



mente dio origen á la cas te l lana chocolate . Los in -
dios p r epa raban es ta bebida de muy dis t inta m a n e -
ra de la ac tua lmen te u sada , mezclándole va r ias sus -
tancias , en t re l a s que se con taba casi s iempre el 
maíz ; tal vez ésto influyó en que de la pa labra po-
zolate (pozolat l ) der ivaran los conquis tadores la 
muy s e m e j a n t e " c h o r o l a t e , " u m v e r s a l m e n t e admi-
t ida aho ra . Los az tecas des ignaban la bebida d e 
cacao con el nombre de " c a c a h u a a t l , " de la cual n o . 
pudo fo rmarse chocolate, como tampoco de " e a c a -
h u q u a h u i t l , " árbol de cacao , según opina M a y a n s . 
(Or ígenes d* la lengua cas te l lana , N ? 108.) Otra 
de las et imologías p ropues tas como probable es " x o -
coa t l , " c ier ta bebida de maíz, según Molina, " a g u a 
f e rmen tada y p i c a n t e , " dice el au to r que la propo-
ne ; m á s a tendiendo á que " x o c o " significa " c o s a 
a g r i a , " c u y a cualidad c ie r t amente no t iene el cho-
colate, creo no es de admi t i r se esta opinión. El via-
j e r o Gage , dice lo s igu ien te : " L a pa labra chocola te 
es india, compues ta , según a lgunos , de " a t e , " ó se-
gún otros, de " a t l e , " q u e en lengua mexicaaa quie-
re decir a g u a y del ruido que hace el a g u a en la 
vas i ja donde se echa el chocolate q u e al he rv i r pa -
rece que repi te " c h o c o , " " c h o c o , " " c h o c o , " c u a n -
do se ba te con el molinillo h a s t a que sube la e spuma 
á bo rbo tones . " ( V i a j e s en la Nueva E s p a ñ a , tom. 1, 
pág . 355.) El his tor iador Clavigero da a la bebida 
de cacao el nombre " c h o c o l a t , " con el cual lo cono-
cían, según él, los indígenas . A pesar de tan respe-
table au to r idad , creo dudoso este or igen, pues el 
Vocabular io de Molina no t rae*es ta pa labra , y 
desacuerdo mismo en que están los q u e se han ocu-

pado del a sun to , nos indica que no ha prevalecido 
es ta opinión. 

CHOCHOCOL.—TZOTZOCOLLI : recipiente de ba -
rro cocido y de fo rma casi esfér ica que sirvió en t re 
los az tecas y se usa en la ac tua l idad para conduci r 
el a g u a potable á las c a s a s ; cán ta ro g r a n d e , según 
Molina. Según el Sr . Her re ra y Pérez , la voz mexi-
cana viene de " tzotzopor i i , " cosa que hace es t ruen-
do c u a n d o la vac ían . 

ELOTE.—ELOTL: espiga ó mazorca de maíz á n -
tes de endurecerse . 

E J O T E . — E X O T L : va ina ó l egumbre verde del 
fr i jol . 

EPAZOTE.—EPAZOTL: p lanta de la familia de las 
chenopodiaceas , usada por los ind ígenas como con-
dimento, "Chenopod ium ambrosioides, L. Otra e s -
pecie, el " C h . foDtidum," Schrad . , t iene un olor re-
pugnan te , y es ta c i rcuns tanc ia dió origen probable-
mente al nombre epazote, der ivado de " e p a t l , " zo-
rrillo, animal cuya or ina es muy fé t ida . 

EQUIPALI.—ICPALLI: silla. Ahora se l laman así 
ciertos as ientos hechos con un tej ido de pa lma, fa -
br icados especia lmente en el Es tado de Ja l i sco . 

ESCUINCLE.—ITZCÜITLI: cuad rúpedo parecido 
al perro que los aztecas cebaban p a r a comer ; hoy 
se dá este nombre al perro cal le jero gene ra lmen te 
flaco y de mal aspecto. 

ESQUITE.—IZQUITL: g r ano de maíz reventado 
por la acción del fuego . Mezclados los esqui tes con 
miel se fo rman u n a s bolas que se venden en México 
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con el nombre de " p a l o m i t a s , " y son una a g r a d a b l e 
a u n q u e indiges ta golosina. 

HUACAL.—QUAUHCALLI: especie de g r a n j a u l a 
de palo, usado por los ind ígenas pa ra t raspor ta r á 
cues tas sus mercanc ía s . Se der iva la pa labra 
" q u a u h c a l l i " de " q u a u i t l , " árbol , madero y de " c a -
l l i , " casa . 

H U A C A L C O . - Q U A U H C A . C O : nombre de u n a c a -
lle de la c iudad de México, de r ivado de " q u a u h c a -
l l i ," cárcel y " c o , " l uga r . " L a s prisiones, dice el 
his tor iador de México, Orozco y Ber ra , eran de dos 
especies. La l l amada " t e i l p i l o y a n , " lugar de presos, 
en que es taban de ten idos los de l incuentes de p e n a s 
leves; el " c u a u h c a l l i , " c a s a de m a d e r a , especie de 
j au l a fue r t e de v igas , en q u e se g u a r d a b a n los con-
d e n a d o s á muer te y pr is ioneros de g u e r r a des t inados 
al sacr i f ic io ." 

H U A C A M O L E ó G U A C A M O L E . - AHUACAMO-
LLI: sa lsa de a g u a c a t e s . La voz mex ican a viene de 
" a h u a c a t l , " a g u a c a t e , f ru to ind ígena , y de " m o l l i , " 
sa lsa ó gu i sado . 

H U A C A M O T E ó G U A C A M O T E . - Q U A U H C A M O -

TI.I: tubércu lo m u y rico en fécu la , producido por el 
" M a n i h o t a i p i , " Phol . , p l an t a de la familia de las 
euforb iáceas . La voz mex icana se der iva de " q u a u -
h i t l , " árbol , made ro ó leño, y " c a m o t l i , " camote ; 
el tubérculo c rudo es parecido e fec t ivamente á un 
tallo leñoso de ce rca de Om2o de largo por 0 m 5 de 
d iámetro . 

IIUACHICHIL.—QUACHICHIL: a v e de cabeza ro-
j a : gorr ión . Se dice q u e u n a pe r sona es tá hecha un 

huachichi l c u a n d o t iene el rostro encendido por 
cua lqu ie ra causa , como insolación, ¡ra, etc. 

H U A J E ó GUAJE.—HUAXIN: ca labazo ; f ru to de 
la "Cre scen t i a c u j e t e , " L., el cual , ahuecado , s i rve 
pa ra hacer los utensil ios domést icos, l lamados " t e -
c o m a t e s . " El nombre se aplica también á la perso-
na de cabeza vacía , al necio ó tonto, y gene ra lmen-
te en el mismo sentido metafór ico, y, familiar que la 
pa labra ca l abaza .—Fru to comestible de una planta 
leguminosa , " A c a c i a e s c u l e n t a , " L. 

HU A J O L O T E . — H U E X O L O T L : pavo común, " M e -
leagris ga l lopavo , " L. , l levado á Europa por pr imera 
vez de México, y la más útil, s egún Humboldt , de 
las aves ga l l ináceas domést icas . El nombre se com-
pone, según el S r . H e r r e r a y Pérez , de " h u e i , " 
g ran y " x o l o t l , " g lo ton . 

H U E P I L . — HUIPILI . I : camisa de a lgodón, sin 
mangas , u s a d a desde t iempos an t iguos por las mu-
jeres de raza india . 

H U I L O T A . — H U I L O T L : paloma notable por la 
du lzura de su can to , " Z e n a i d u r a caro l inens i s , " Bp. 

ITACATE.—ITACATL: provisión, mochila ó des-
pensa de camino. (Vocabula r io de Molina.) 

IXTLE.—ICHTI -.1: hilo ó pita p reparados con las 
f ibras del maguey pa ra usos industr ia les . 

IZTLE.—ITZTLI: obs id iana . Los mexicanes usa -
ron es ta roca pa ra hace r p u n t a s de flecha y lanza , 
lancetas p a r a s a n g r a r , ídolos, m á s c a r a s y otros ob-
je tos . 

JACAL.—XACALU: casa de p a j a ó zacate , choza. 



J A G Ü E L — XAGÜEN: recep tácu lo art if icial de 
a g u a , der ivado de " x a u a n i a , " vac ia r a g u a ó cosas 
l íquidas. En los pueblos de México en que escasea 
el a g u a potable , acos tumbran los hab i t an t e s recoger 
las a g u a s pluviales en un g r a n depósito artificial he-
cho en la t ie r ra . 

J A L O C O T E . — V é a s e OYAMEL. 

JALTOMATE.—XALTOMATL : p lanta de la famil ia 
de las so lanaceas , " S a r a c h a j a l t o m a t a , " Schl . , cu -
yos f ru tos son comest ibles y las h o j a s tónicas y ano-
dinas . 

JICAMA.—XICAMATL : tubércu lo alimenticio, de 
u n a p lan ta leguminosa , ind ígena y cu l t ivada en 
México, "Dol ichos t u b e r o s a , " Lamk . 

JICARA.—XICALLI: utensil io ind ígena p a r a be-
ber, hecho con el f ru to ( ep i ca rpo ) de ciertos ca l aba -
zos. (Véase T E C O M A T E . ) 

JICOTE.—XICOTLI: abe jo r ro , g r a n insecto h ime-
nóptero del géne ro " B o m b u s , " provisto de un agu i -
jón , con el cual p roduce he r idas muy dolorosas . 

JILOTE.—XILOTL: e s p i g a ó mazorca de maíz cu -
yos g r a n o s no es tán maduros . 

J I N I C U I L . — XI.NICÜILLE?: f ru to comestible, de 
u n a p lanta de la famil ia de las leguminosas , " I n g a 
j in icu i le , " Schl . 

JIOTE.—XIOTL: e n f e r m e d a d ca rac te r i zada por 
m a n c h a s en la piel, de d iverso color, t a m a ñ o y for -
ma, cub ie r tas por e scami tas epidérmicas s eme jan t e s 
á sa lvado. " P i t y r i a s i s ve r s i co lo r . " 

JITOMATE.—XITOMATL: f ruto de u n a p lanta in-
d ígena de la familia de las solanaceas , " L y c o p e r -
s icum e s c u l e n t u m , " D. C., muy usado como condi-
mento . En Europa se le llama " t o m a t e " dándole el 
nombre que corresponde al f ruto de otra planta de 
la misma familia, " P h y s a l i s vu lga r i s , " L . : ambos 
f ru tos son bayas , el tomate es blanco ámaril lo, liso 
en su superficie, cubierto con un cáliz acrescente ó 
" i n d u v i u m , " de forma esférica y de 2 á 4 cent íme-
t ros de d iámet ro : el j i tomate es casi s iempre de un 
color rojo , deprimido en el sentido de la dirección 
del pedúnculo que lo sostiene; su superficie, a u n q u e 
lisa, p resenta l íneas de hundimientos, no t iene " i n -
d u v i u m , " y su t amaño puede ser de 6 á 10 cent íme-
t ros en su mayor diámetro. La voz mexicana "x i t o -
m a t l , " se compone de "x i c t l i , " ombrigo, y " t o m a t l , " 
t oma te ; el f ru to presenta en efecto u n a especie de 
ombligo en el lugar de inserción del pedúnculo. 

J O C O Q U I . — X o c o c : cosa agr ia . Preparac ión ali-
menticia , de gus to ácido, hecha con leche. 

JUIL.—XOUILIN: pescado pequeño que vive en 
los lagos próximos á la ciudad de México. Cypr inus 
amer i canus? 

M A C A N A . — MACUAHUITL: a r m a de madera á 
m a n e r a de espada . Se deriva es ta pa labra de 
' • m a y t l , " m a n o , y de " q u a u i t l , " m a d e r o . Es dudoso si 
la pa labra macana es una corrupción de " m a c u a u -
h i t l : " el Sr . Orozco y Ber ra dice q u e fué in t joduci -
d a por los españoles, tomándola del l e n g u a j e de las 
islas en donde los ind ígenas usaban , según el obis-
po L a s Casas , c ier tas espadas hechas de madera de 



palmero. El conquis tador anónimo dice, respecto a i 
" m a c u a u h u i t l " de los aztecas , lo s igu ien te : " T i e n e n 
también espadas , que son de esta m a n e r a : hacen 
una espada de made ra á modo de montan te , con la 
e m p u ñ a d u r a no tan l a rga , pero de unos t res dedos 
de ancho , y en el filo le de j an c ier tas canales en l a s 
que e n c a j a n u n a s n a v a j a s de piedra viva, q u e co r -
tan como u n a n a v a j a d e T o l o s a . " Esta a rma se a se -
g u r a b a en el brazo por medio d e una correa q u e te-
nía en la e m p u ñ a d u r a . 

M A C H I N C U E P A . — M O T Z I N C U E P Q U I : vol tere ta . 
Vuelta que dan los m u c h a c h o s apoyando la cabeza 
y las manos en el suelo y e m p u j a n d o con fuerza el 
cuerpo con los pies para venir á cae r de espa ldas . 
—Nombre de u n a calle de la c iudad de México. 

MALACATE.—MALACATL: ins t rumento pa ra hi-
lar el a lgodón, á m a n e r a del uso .—El torno que en 
las minas s i rve p a r a subir ó b a j a r . 

MALACACHONCHE.—MALACACHOA: da r vuel -
tas en rededor . J u e g o de niños que consis te en g i -
r a r r áp idamente , a l rededor de un cent ro cua lqu i e r a , 
es tando asidos por las manos y con los brazos ex-
teddidos. 

MAPACHE.—MAPACH: animal carn icero , " P r o -
cion H e r n á n d e z « , " v a r " m e x i c a n a , " Bai rd , l lama-
do también Tejón solitario. 

MAY ATE.—MAYATL: insecto coleóptero e sca r a -
bideo, " H a l l o r h i n a Dugesii , y H. s o b r i n a . " 

M E C A P A L . —MECAPALLI : cordel pa ra a s e g u r a r 
la carga» 

MECATE.—MECATL: soga ó cordel . 
METATE.—METLATL: piedra pa ra moler el maíz 

y fo rmar la masa con q u e se hacen las torti l las. 

METLAPIL.—METLAPILLI: piedra de forma casi 
c i l indr ica , a g u z a d a en sus ext remidades , con la cual 
s e muele el maíz t r i turándolo sobre el meta te . Deri-
v a d a de " m e t l a t l , " metate , piedra pa ra moler, y 
" p i l l i , " hi jo. 

M E Z C A L . — MEXCALLI: pencas Ú hojas cocidas 
del m a g u e y , de gus to ag radab l e , pero que producen 
escoriaciones en los labios á las personas no acos-
t u m b r a d a s á comerla®.—Aguardiente que se ex t rae 
de la misma p lan ta . 

MEZQUITE.-MIZQUITL: p lan ta de la familia de 
las leguminosas , " P r o s o p i s du l c í a , " H. B.> cuyos 
f ru tos son comestibles y que producen la goma del 
país, de propiedades a n á l o g a s á las g o m a s del Sene-
gal y a ráb iga . 

MEZTLAPIQUES.—MICHTLAPIQUI : pescados pe-
q u e ñ o s de los l agos de México, que se venden en el 
mercado asados y envue l tos en las ho ja s ( b r á c t e a s ) 
que cub ren la espiga del maíz. La pa labra se com-
pone de " m i c h i n , " pescado, y " t l ap i c t l i , " cosa en -
vuel ta en hojas . 

M I L P A . — M I L U : porción de ter reno cul t ivado. 
A h o r a solo se apl ica el hombre á los sembrados de 
maíz. 

MITOTE.—MITOTL: bai le ó d a n z a . Se usa como 
s inónimo de alberoto, tumul to , escándalo , etc. 

MOLCAJETE.—MULCAXITL: utensilio de piedra . 



redondo y hueco, pa ra hace r sa lsas . Der ivado de 
" m u l l i , " sa lsa ó guisado, y " c a x i t l , " ca je te , e scu -
dilla. 

MOLE.—MULLÍ: sa lsa ó gu i sado . Ahora se da 
este nombre so lamente á los gu i sados cond imen ta -
dos con chile ó pimiento. 

MOLINILLO.—MOLINIA : menea r se ó bullir algo, 
según el Vocabular io de Molina. El molinillo es un 
ins t rumento pequeño, de madera , que s i rve pa ra ba-
tir el chocolate con el obje to de que se fo rme e s p u -
m a : consis te en un e je cilindrico con u n a especie de 
r o d a j a cerca de su ex t remidad inferior , la cual se 
in t roduce en el j a r ro que cont iene la bebida, é im-
primiéndole movimientos de rotación con las pa lmas 
de las m&nos, se obt iene el fin propuesto . 

MQMOZTLI.—MUMUZTLI : lugar pa ra sacrificio á 
los ídolos, a l ta r . Ahora l laman así, y también " t l a -
t e l e s , " á montículos de t ier ra , muy a b u n d a n t e s en • 
el país, conteniendo en su interior o samen ta s h u m a -
nas , ídolos y obje tos del ar te an t iguo az t eca ; son 
tumbas , a l ta res ó ru inas de las ca sas de los an t iguos 
habi tan tes . 

MOYOCUIL.—MOYOCUILLI : insecto díptero, c u y a 
larva vive b a j o la piel del hombre . " D e r m a t o b i a 
noxcia l i s , " Goudot. Podrá der ivarse de " m o y o t l , " 
mosquito, y " c u i l i a , " tomar a lgo á otro, indicando 
así el paras i t i smo del ipsecto án tes de t r a s fo rmarse . 

MUITLE.—MUYTLI?: p lanta cu l t ivada en Méxi-
co, c u y a s ho jas , en infus ión , se usan en la medicina 
vu lga r pa ra el t r a tamien to de la d i sen te r ia ; " S e r i -
cographis mohin t l i , " D. C. , de la famil ia de las 

acan t aceas . 
N A H Ü A L . — NAHUALLI: b r u j a . Se invoca este 

nombre como e s p a n t a j o p a r a a temor izar á los niños 
y reducir los al o rden . 

N A H U A T L A T O . — NAHUATLATO : in térpre te , f a -
raute , según el Vocabular io de Molina. Nombre de 
u n a calle de la c iudad de México. 

NENE.—NENETL: muñeco . Se usa en sent ido f a -
miliar y metafórico, diciendo que es un nene el ni-
ño, el hombre de poco mundo y la persona de b a j a 
e s t a tu ra . 

NEJAYOTE.—NEXAYOTL: a g u a con cal en q u e 
se h a cocido el maíz para hacer tortil las, u s a d a vul -
g a r m e n t e pa ra combat i r la hidrofobia ó rabia en los 
perros. La pa labra se compone de " n e x a t l , " le j ía , 
y " a y o t l , " caldo. 

NEJE.—NEXECTIC: color de ceniza . Ks muy co-
mún que á las tort i l las de maíz, q u e no t ienen el co-
lor blanco, se les llame ne jes ó ne j a s . 

N E U T L E . — NECUTLI: miel. La bebida l lamada 
hoy pulque , se obt iene por la fe rmentac ión del lí-
quido azuca rado l lamado aguamie l , que se recoge 
en u n a cavidad hecha á propósito en el cen t ro del 
m a g u e y , " m e t í . " De aquí vino s e g u r a m e n t e la pa-
labra " n e u t l e , " que el pueblo ba jo da á veces al 
pulque , cuyo nombre mexicano es " o c t l i . " Las vo-
ces " m a g u e y " y " p u l q u e " no son mex icanas ; la 
p r imera es de las islas, y la s egunda , según Clavi-
gero , es de la l engua a r a u c a n a de Chile, y con ella 
des ignan los indios de allí á todas las beb idas q u e 
u san para embr iagarse . 
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NIXCOMIL».—NEXCOMITL: olla de bar ro con a g u a 
de cal p a r a cocer el maíz con que hacen las tortillas. 
Derivada de " n e x a t l , " le j ía , y "comit l , olla. 

NOPAL.—MOPALLI: p lan ta de la famil ia de las 
cac táceas , cuyo tal lo y r amos comprimidos (Ciado-
dios) t ienen apa r i enc ia de hojas . El f ru to , " n o c h -
t l i , " es comestible, y los españoles conquis tadores 
le l lamaron " h i g o de I n d i a s ; " mas ahora se le cono-
ce con el nombre de " t u n a , " pa labra tomada del 
idioma de las islas. 

OCELOTE.—OCELOTL: t igre amer icano, " F e l i s 
pardal is , L. 

OCOTE.—OCOTL: árbol resinoso de la famil ia de 
las coniferas , " P i n u s t eoco te , " Scheid , el cual , por 
incisiones h e c h a s en su corteza, p roduce la t r emen-
t ina l l amada de pino ó de ocote q u e se usa como su-
cedánea de la t r emen t ina de Burdeos . An te s de la 
conquis ta del pa ís por los europeos, los mexicanos 
se sirvieron en el interior de sus casas , de la m a d e -
ra del ocote para a lumbrado , cor tándola en r a j a s 
de lgadas , que f i jas por un extremo, se encendían 
por el opuesto . 

OLOTE.—OLOTL: e je de la espiga del maíz, des-
pojado de los g r a n o s . 

O T A T E . — O T L A T L : p lan ta de la familia de las 
g ramíneas , cuyo fue r t e tallo sirve pa ra hacer bas to -
nes , e tc . • 

OYAMEL.—OYAMETL : árbol de la famil ia de las 
coniferas , " P i n u s re l ig iosa . " H. B . , que produce la 
t rement ina de abe to l lamada también , aceite de 

abe to y aceite de palo, c u y a composición es idéntica 
á la de la t rement ina de Venecia . La made ra es em-
p leada para cons t rucc iones l igeras, y los indígenas , 
al volver de sus romer ías , colocan e s t ampas de s a n -
tos en r amas de es te árbol , por cuya c i rcuns tanc ia 
Humbold t le dió el nombre especif icado " r e l i g i o s a . " 

P A P A C H O . — PAPACHOA: mover las p ie rnas al 
en fe rmo ó cosa semejan te , según el Vocabular io me-
x icano de Molina. A los en fe rmos de ca l en tu ra se 
les procura un p a s a j e r o alivio, e jerc iendo suaves 
pres iones con las pa lmas de las manos sobre los 
miembros adoloridos, á c u y a operación se le l lama 
v u l g a r m e n t e " d a r p a p a c h o s . " Fami l ia rmente " p a -
p a c h a r " es s inónimo de acar ic ia r , ha l aga r , etc. 

PAPELOTE.—PAPALOTL: mariposa . J u g u e t e de 
muchachos , de fo rma y t a m a ñ o variable, hecho de 
papel con un a rmazón de cañas , el cual se lanza al 
viento por medio de un hilo. Cometa , en español . 

P E P E N A R . — PEPENA : acción de recojer obje tos 
pequeños esparcidos. 

PETACA.—PETLACALLI: a r ca ó baúl . La pa labra 
mex icana parece compues ta de " p e t l a t l , " es tera , y 
" c a l l i , " casa . 

PETATE.—PETLATL: es tera indígena te j ida con 
h o j a s de palma ó de o t r a s p lan tas . 

PILTONCLE.—PILTONTLI: niño, muchacho . Fa -
miliar y meta fó r icamente se aplica á todo objeto pe-
q u e ñ o . 

PINACATE.—PINACATL: insecto del orden de los 
coleópteros, " E l e o d e s a n g u s t a t a , " y " E . m a g n a . " 

« 
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PINOLE.—PINOLLI : a l imento ind ígena compues -
to de u n a mezcla de polvos de maíz y semil las de 
chía. Ahora se sus t i tuye la chía con el azúca r . 

PILGUANEJO.—TEPILHUAN : hi jos , h i j a s ó nie-
tos, según el Vocabular io de Molina. Se l lama aho-
ra así á persona de poco valer , ó de ínfima posición 
social ; al servil ó adulador se lo dice p i lguane jo de 
aquel an te quien se humil la . 

PILINQUE.—TILINQUI: pando . Dícese fami l ia r -
mente del q u e comió mucho , " s e puso p i l inque . " 

PILMAMA.—PILMEME?: n iñera , c r iada que lleva 
al niño en brazos y lo divier te . Der ivada de "p i l -
tont l i , " niño, y " m e m e , " l levar c a r g a á cues tas . 

PIOCHA.—PIOCHTLI: mechón de pelos q u e d e j a n 
en el cogote á los m u c h a c h o s cuando los t r a squ i l an , 
según el Vocabular io de Molina. Ahora se l lama 
piocha al corte de la b a r b a en forma de pera, q u e 
usan especia lmente los mil i tares . 

P I P I O L E R A . — S e usa es ta voz pa ra des igna r u n a 
reunión de niños. Pod rá der ivarse de "p ip i lp i l , " 
muchachi tos , ó de "pipiol in , abe j a , e n j a m b r e . 

PIZCA.—PixCA: cosecha de los f ru tos , princi-
palmente del maíz. 

PIZTLE.—PLTZTLI: hueso de f r u t a . Se d a ahora 
este nombre al cabal lo m u y flaco q u e t iene los hue-
sos for rados con la piel. 

P O C H O T E . — POCHOTL: árbol de la famil ia de las 
bombáceas , " E r i o d e n d r o n a n f r a c t u o s u m , " D. C., 
cuyas semillas es tán cub ie r tas por pelos parecidos 
al a lgodón. 

« 
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POPOPE.—PoPOTL: tallo de lgado de u n a p lanta 
de la famil ia de las g r a m í n e a s ; s i rve pa ra var ios 
usos y pr inc ipa lmente pa ra hacer escobas . 

POZOLE.—POZOLATL: bebida de maíz cocido, se-
g ú n Molina. Ahora se l lama así á un gu i sado he-
c h o con g r a n o s de maíz cocidos en agua con chile. 

CU A J I L O T E . — QUAUHXILOTL : f ru to comestible 
de una p ladta de la familia de las b ignomiaceas , 
" P a r m e n t i e r a edu l i s , " D. C. 

Q U A P A Z T L E . — QUAPPACHLI: color leonado ó 
medio morado, según Molina. Se dice también de 
los coleares apagados , desteñidos. 

QUATEZON.—QüATEZON: pelón. Se apl ica á los 
an imales á qu i enes se les han qu i t ados los cuernos , 
especia lmente al carnero , 

Q U A U T E C O M A T E . — QuAUHTECOMATL: p lan ta 
de la famil ia de las b ignoniaceas , "Cre scen t i a a la -
t a , " H. B. K., cuyo f ru to y h o j a s t ienen apl icacio-
nes medicinales. La voz mexicana es compues ta de 
" q u a u h t l i , " árbol , y " t e c o m a t l , " tecomate , escudi-
lla. 

Q U A U Z O N T L E Ó H U A U Z O N T L E - QUAUHTZO.N-
T U : p lanta comestible de la famil ia de las chenopo-
diaceas , "Chenopod ium bonus H e n r i c u s , " L. Voz 
der ivada de " q u a u h t l i , " árbol , y " t z o n t l i . " cabe -
llos. 

QUELITE.—QÜILITL: ye rba comest ible de la f a -
milia de las salsolác-eas, " A t r i p l e x hor tensis , L. 

QUIMIL.—QUIMILLE: lío de ropas, male ta . 
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Q U I O T E . —QuiOTL: has ta , bohordo ó e je f lorífero 
del m a g u e y . 

QUISQUEMITL.—QUAUHQUEMITI. : pieza de ves-
tido usada por las ind ias , que s i rve para abr igar pe -
cho y espa lda . 

TAJAMANIL.—TLAXAMANILLI: tablita de m a d e -
ra, angos ta y d e l g a d a , propia pa ra hacer te jados y 
o t ras ob ras l igeras de ca rp in te r ía . 

TAMAL.—TAMALLI: al imento ind ígena hecho con 
masa de g r a n o s de maíz, envue l ta en las ho ja s q u e 
cubren las esp igas ó mazorcas de esta p lan ta , y co-
cido en olla al vapor de a g u a . 

T A P A N C O . — T L A P A N C O : el la azotea, según el 
Vocabular io de Mol ina . Ahora se l lama así á la p a r -
te superior de u n a pieza de habi tac ión , dividida en 
dos p a r t e s sob repues t a s por un piso de m a d e r a y 
comunicando a m b a s j>or una esca lera . 

TAPEZTLE.—TLAPECHTLI : especie de anga r i l l a s 
pa ra t r aspor te . 

TECALI.—TEZCALLI : roca ind ígena a l abas t roca -
liza, con la cual se hacen ac tua lmen te en México 
diversas piezas de o rna to , en sust i tución del m;ir-
mol. 

T E C O L O T E . — TEC0L0TL: buho, " B u b o vi rg i -
n i a u u s , " Bp. 

T E C O M A T E . —TECOMATL: v a s i j a hecha con el 
epicarpo ó cá sca ra d u r a del f ru to de una p lanta de 
la famil ia de las cucurb i t áceas , "Crescen t i a c u j e t e , " 
L. La j i ca ra y el t ecomate son dos utensilios de fo r -
ma d ive r sa ; aquel la r ep resen ta la mitad exac ta de 
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u n a esfera , y éste t iene la boca más es t recha, por-
q u e se aprovecha casi todo el f ru to . 

TECPAN.—TECPAN: c a s a Ó pa lac io real . En !a 
c iudad de Máxico se conoce todavía con este nom-
bre u n a casa a n t i g u a des t inada hoy pa ra asilo co-
rreccional . 

TEJ0C9TE.—1TEXOCOTL: f ru to comestible de u n a 
p lanta de la famil ia de las rosaceas , "Cra toegus 
m e x i c a n u s , " Moc. y Sess . 

TEJOLOTE.—TEXOLOTL: moledor de piedra, ma-
no de mortero, de f o r m a especial, propio para moler 
ó desmenuza r a l g u n a sus t anc ia en el utensilio de 
cocina l lamado molca je te . Voz de r ivada de " t e t l , " 
piedra , y " x o l o h u i a , " m a j a r . 

TEMAZCAL.—TEMAZCALLI: baño de vapor . " E l 
" t e m a z c a l l i " ó h ipocaus t ro mexicano, se fabr ica 
por lo común de ladrillos c rudos . Su forma es muy 
s e m e j a n r e á la de los ho rnos de p a n , pero con la di-
ferencia que el pav imento del temazcall i es a lgo 
convexo y más b a j o que la superf ic ie del suelo, en 
lugar que el de nues t ros hornos es llano y elevado, 
pa ra mayor comodidad del panadero . Su mayor 
d iámet ro es de cerca d£ ocho piés, y su mayor ele-
vación de seis. Su e n t r a d a , s e m e j a n t e también á la 
boca de un horno, t iene la a l tura suficiente pa ra que 
un hombre én t re de rodil las. En la par te opues ta á 
la e n t r a d a hay un hornil lo de piedra ó ladrillos, con 
la boca hácia la pa r t e exterior , y con un a g u j e r o en 
la super ior , p a r a d a r sa l ida al humo. La pa r te en 
que el hornillo se une al h ipocaust ro , la cual t iene 
dos pies y medio en cuadro , está ce r rada con piedra 



seca de " t e t z o n t l i , " ó con ot ra no menos porosa q n e 
ella. En la pa r te super ior de la bóveda, hay otro 
a g u j e r o como el de la hornil la. Tal es la e s t r u c t u r a 
común del temazeal l i ; pero h a y otros q u e no t ienen 
bóveda ni horni l la , y q u e se reducen á unas peque -
ñas piezas cuadr i longas bien cub ie r tas y de fend i -
das del a i r e . " (Clav igero . Historia a n t i g u a de Mé-
xico.) 

TENATE.—TENATLI : especie de cesto, de forma 
cónica, fo rmado con ho ja s vegeta les l a rgas y del-
gadas , en t re te j idas . 

T E N C U A . — TENCUAPUL: persona q u e d e nac i -
miento t iene el defecto de tener el labio dividido. 
Lavio leporino, " T e n t l i . " labio. 

rEPALCATE.—TEPALCATL: f r agmen to de bas i j a 
de arci l la . 

TEPEHUAJE.—TEPEHÜAXIN: árbol d é l a familia 
de las leguminosas , " A c a c i a a c a p u l c e n s i s , " H . B . . 
cuya corteza se emplea como a s t r i n g e n t e ; la goma 
que produce como sucedánea de la a ráb iga , y la 
madera , d u r a y res is tente , para muebles , " C a b e z a 
de t e p e h u a j e , " es f r a se famil iar para indicar que 
un individuo es necio ó capr ichoso. La voz mexica-
na se compone de " t e p e t l , " monte , y " h u a x i n , " 
h u a j e . 

T E P E T A T E . — T E P E T L A T L : roca propia p a r a 
cons t rucciones , fo rmada por un conglomerado po-
moso. Es ta pa labra parece fo rmada de " t e t l , " pie-
dra , y " p e t l a t l , " peta te , es tera . 

T E P I T O . — T E P I T O : pequeño . Barr io s i tuado al 
norte de la c iudad de México. 

TEPONAZTLE.—TEPONAZTLI: ins t rumento mú-
sico, de madera , en fo rma de cilindro hueco, con dos 
l engüe ta s sobre las cua les se hiere con bolillos, pro-
duc iendo dos tonos dis t intos . 

T E Q U E Z Q U I T E . — T E Q U I Z Q U I T L : ef lorescencias 
sa l inas na tu ra l e s f o r m a d a s especia lmente por c a r -
bonato de sosa. La pa labra mexicana me parece de-
r ivarse de " t e t l , " p iepra , y " q u i x t i a , " parecido ó 
semejan te . 

T E Z O N T L E . — T E Z O N T L I Ó T E Z O N E C T L I : l ava vol-
cánica , porosa y muy resis tente , empleada como 
mater ia l de construcción en los edificios de la c iudad 
de México. P a r e c e der ivarse la pa labra mexicana 
de " t e t l , " piedra , y " z o n e c t i c , " cosa fofa , e spon josa 
ó l iviana. 

TIANGUIZ.—TIANQUIZTLI : mercado . 

T I A N G U I Z . - P E P E T L A . - T I A N Q U I Z P B P E T L A : 

plan ta medicinal de la familia de las a m a r a n t á c e a s , 
" A l t e r n a n t h e r a a c h y r a n t h a , " D. C., q u e goza de 
g r a n reputac ión en México p a r a el t r a tamien to de 
la fiebre t i foidea. La voz mex icana se compone de 
" t i a n q u i z t l i , " mercado , y " p e p e c h t l i , " colchón ó 
cosa semejan te . 

T I L I C H E . — T L A C H I C H I T L : remiendo. La c lase 
muy pobre del pueblo de México, l lama " t i l i c h e s , " 
en genera l , á la ropa vieja y d e s g a r r a d a por el uso. 

TILMA.—TILMATLI: abr igo de man ta á m a n e r a 
de capa , u sado por los indios. 

T Í Z A ó T I Z A T E . — T I Z A T L : toba compues ta de 
restos o rgán icos fósiles, de Fi to l i tar ias en la del va -
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lie de Toluca e s tud i ada por E h r e m b e r g , que t iene 
varios usos indus t r ia les y en la economía domést ica . 

TLACO.—TLÁCOUALONI: moneda . Se l lama aho -
ra " t l a c o , " á u n a moneda de cobre cuyo valor r e -
presenta la s exagés imacua r t a pa r te de un duro . 

TLACOTE.—TLACOTON: pequeño tumor , divieso. 

T L A C U A C H A.—TLACUATZIN : h e m b r a del mamí-
fero conocido en México con el nombre de T lacua -
che, " D i d e l p h y s v i r g i n i a n a , " Ker r . Fami l ia rmente 
se l lama, ent re es tud ian tes , " h a c e r la t l a c u a c h a , " á 
fingirse enfe rmo pa ra no es tudiar , cuya locución 
t iene su explicación en la s iguiente observación de 
A u d o b o n : " S i es sorprendido este animal por el 
dueño de un corral , en el momento de es tar devoran -
do una gal l ina, se enrosca en bola y recibe con p a -
ciencia los golpes, po rque sabe que no puede oponer 
resistencia. Cuan to más se en fu rece el hombre, me-
nos manif ies ta el an imal intención de v e n g a r s e ; 
muy lejos de esto, pe rmanece inmóvil sin da r s e ñ a -
les de vida, con la voca ab ier ta , la lengua co lgante 
y los ojos cer rados , has ta que su verdugo se a l e j a , 
convencido de que y a no existe. Pero no es a s í : el 
animal se fingía muer to , y a p é n a s vuelve su enemi-
go la espalda , se pone de pié poco á poco y h u y e 
con la mayor rapidez posible p a r a g a n a r el bos-
q u e . " 

T L A C U A C H E . — T L A C U A T L Ó TLACUATZIN : mamí -
fero que t iene u n a bolsa fo rmada con la piel del 
vientre , en la cual l leva la hembra á sus hi jos h a s t a 
su completo crecimiento. " D i d e l p h y s v i r g i n i a n a , " . 
Kerr . 

TLACUALERO.—TLACUALONI: comida. De esta 
voz mexicana se h a der ivado " t l a c u a l e r o , " pa ra de-
s igna r á la persona q u e lleva la comida á otro. Las 
muje res de los t r a b a j a d o r e s del campo, c u a n d o se 
ocupan de este servicio, dicen ir á " t l a c u a l e a r . " 

TLACHIQUE.—TLACHIUALOCTLI: pu lque dulce . 
TLALAYOTE.—TLALAYUTI.I : ca labaza si lvestre. 

Se llaman también t la layotes á los f rutos de a lgunas 
asc lepiadeas cuya forma en a lgo se parece á la ca -
labaza. La voz mex icana se compone de " t l a l l i , " 
t ierra , y " a y u t l i , " ca labaza , 

TLALCOYOTE.—TLALCOYOTLI: cierto a d i v e q u e 
se esconde d e b a j o de la t ier ra y la cava como la t u -
za, dice Molina en su Vocabular io mexicano. Es el 
" T a x i d e a amer i cana be r l and ie r i , " Alien, mamífero 
cuyo nombre mexicano se compone de las pa labras 
" t l a l l i , " t ierra , y " c o y o t l i , " coyote. 

T L A L P I L O Y A . — T E I P I L O Y A N : cárcel . Véase la 
pa labra " H u a c a l c o . " 

TLAPALERIA.—TLAPALLI: color para p intar , ó 
cosa teñ ida . Se des igna ahora con el nombre " t l a -
p a l e r í a " la casa de comercio ó t ienda en que se ex-
penden pr inc ipa lmente obje tos para uso de los pin-
tores. 

TLATOLE.—TLATOLLI : conversación, plát ica. Se 
dice fami l ia rmente c u a n d o var ias pe rsonas hablan 
en secreto, " e s t á n haciendo su t l a to le . " 

TOLOACHE.—TOLOATZIN: estramonio, p lanta de 
la famil ia de las so lanáceas , " D a t u r a s t r a m o n i u m , " 
L., muy u s a d a en Medicina por sus efectos na rcó-
ti eos. 



TOMATE.—TOMATL: f ru to muy usado como con-
dimento, producido por u n a p lan ta de la familia de 
las sol aneas . " P h y s a l i s v u l g a r i s , " L. Véase la p a -
labra J I T O M A T E . 

T O M P E A T E . —TOMPEATLI: especie de cesto de 
forma cónica hecho con un te j ido 'de ho jas de pa lma 
ó de o t ras p lan tas . 

TORNACHILE.—TONALCHILLI: chile Ó pimiento 
veraniego, ó del t iempo en que no l lueve. Der ivado 
de " t o m a l l i , " calor del sol, y " c h i l l i , " chile. 

TOTOPO.—TOTOPOCHTIC: tortil la de maíz tos tada , 
q u e s i rve pa ra bas t imento de camino . 

TULE.—TOLLIN: juncia ó e s p a d a ñ a . 

U L E ó H U L E . — ULLl: su s t anc i a par t icu lar , so-
lida y elást ica, contenida en el j u g o lechoso que es-
cur re por incisiones hechas en la corteza de la " C a s -
tilloa e l á s t i ca , " Cei v., p lanta de la famil ia de las 
a r toca rpeas , y de a lgunos otros vegeta les . También 
se le da los nombres de g o m a elást ica y caou t - chouc , 
siendo este últ imo corrupción de " c a u c h o " con q u e 
se le de s ignaba en la América del Su r . 

YOLOZOCHIL.—YOLOXOCHITL: flor, en f o r m a de 
corazón, de la " M a g n o l i a m e x i c a n a , " Moc. y Sess . , 
muy asada en infusión ó t in tura como an t i e spasmó-
dica y tónica. El nombre se der iva de "yo l lo t l i , " 
corazón, y " x o c h i t l , " flor. 

Z A C A T E . — ZACATI,: p equeña p lanta g r a m í n e a 
que c u b r e los campos y sirve de al imento á los g a -
nados . P a j a ó c a ñ a s secas de maíz, trigo, e t c . — E s -
t ropa jo hecho con fibras vege ta les y que s i rve pa ra 

l avar . 

ZACATLAZCALE.—ZACATLAXCALLI : p lan ta p a -
rás i ta de la famil ia de las convolvuláceas . " C u s c u t a 
a m e r i c a n a , " F l . mex . inéd. , u s a d a en México p a r a 
p in ta r de color amari l lo los pisos de made ra . El 
nombre pa rece der ivado de " z a c a t i , " zacate , y t lax-
ca l l i , " tortil la ó p a n , p robablemente por la forma de 
panes , q u e se da á la p lanta pa ra su expendio. 

ZANATE.—ZANATL: ave c u y a cola t iene forma 
de c a r e n a , " Q u i s c a l u s m a c r o u r o s , " Sw. 

ZAPOTE.—TZAPOTL: f ru to comestible de var ias 
p l an t a s . Zapote bor racho ó amari l lo. " L u c u m a s a -
l ic i fo l ia ," Kun th .—Zapo te prieto, "Dyosp i ros ob tu-
s i fo l i a , " Wil ld .—Zapote b lanco, "Cas imi roa edu l i s , " 
La Llave .—Chicozapote , " A c h r a s s a p o t a , " L.—Za-
pote d e S t o . Domingo, " M a m m e a a m e r i c a n a , " L. 

ZOAPATLE.—CIHUAPATLI : p lanta u s a d a v u l g a r -
m e n t e en México p a r a provocar las contracciones 
u te r inas , " M o n t a g n e a t o m e n t o s a , " D. C. y " M . flo-
ribunda," La Llave y Le j . El nombre mexicano se 
der iva de " c i h u a t l , " m u j e r , v " p a t l i , " medica-
mento . 

ZOCATA.—TZOACATL: f ru ta d a ñ a d a , insípida ó 
de mal s abo r . 

Z O C O N O Z T L E . — XOCONOCHTLI : fu to ácido de 
u n a p l a n t a de la famil ia de las cac táceas , cuyo 
nombre se der iva de " x o c o , " cosa agr ia , y " n o c h -
t l i , " t u n a . 

ZOCOYOL. — XOCOYOLLI: p e q u e ñ a s p lan tas de 
la fami l ia de las oxa l idáceas y del género " O x a l i s , " 



de un g u s t o ácido. El nombre mexicano se deriva 
de " x o c o , " cosa ag r i a . 

ZOCOYOTE.—XOCOYOTL: el h i jo menor . 

Z O M P A N T L E . — T Z O M P A N T L I : m a d e r a b lanca y 
l iviana de la " E r y t h r i n a cora lo ides , " F l . mex. inéd. , 
p lan ta leguminosa conocida con el nombre de colo-
r ín, que se usa pa ra hace r t apones , escu l tu ras y 
otros obje tos . 

Z O N T L E . — CENTZONTTI : 400. Los comerc ian tes 
en leña cuen tan todavía por " t z o n t l i , " equival iendo 
cada uno á 400 leños, y dividido en 20 bul tos de 20 
palos. 

ZOPILOTE.—TZOPILOTL: ave amer i can a del or-
den de las r a p a c e s y de la famil ia de los vu l túr idas , 
" C a t h a r t e s a t r a t u s , " S\v., la cual s i rve de policía en 
los campos , l impiándolos de los cue rpos de an imales 
muer tos . 

ZOCH1L ó ZUCHIL.—XOCHITI,: flor. 




